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Čaša nesmrtnosti. 
Povott. 

D u r b a n pisan diči roso glavo, 
Damaščenka mu visi ob boku; 
Knjiga sveta je pred njim odprta, 
Koran čita mladi Abduraman, 
Koran čita, suro baš o smrti, 
In o smrti in življenji večnem. 
Svćtel dan mu skozi okno sije, 
Krasno jutro v izbo se smekljd mu, 
Jasno jutro, dete vesue mlado: 
Ali v duši jasno ni kalifu; 
Tožkc misli misli Abduraman! — 
„Smrt? Že zopet diiha obletavaš, 
Veša črna, misel nevesela? 
Smrt? Umreti! Moram li umreti? 
Allah! v srci vžgal.si čut ljubavi, 
Glavi vdihnil si modrosti duha, 
Meč oblasti dal si roki moji. 
Glej, kakö naj ločim od ljudij se? 
Veže nduje mc ljubavi spona. 
Glej,-kako naj misliti prestanem? 

V duliu nosim svet in — tebe, Allah. 
Glej, kakö naj z mečem se razstanem? 
Najzvostojši mi jc on tovariš." 

V težkih mislih je kalif kordovski! 
V težkih mislili tri pozove k sebi: 
Zove k sebi Iläkima, zdravnika, 
Zove k sebi Sofra, čarovnika, 
Zove k sebi derviša Rašida. 

„Kadar ob amrtni uri dula 
človeku stopi do grla . . . 
kdo mu ponudi čarovne 
pijačo, da bi k* oWl ?" . . . 

Koran, 8ura 76. 
Stopi prćdenj prvi, H;ikim, lečnik. 

„Ni li leka zoper smrt na sveti? 
Čemu duh nam, čemu vede bistre? 
Mora biti — večno čem živeti!" 

„„Jasni emir, solnce zemlje španske, 
Srečen sem, da smem pred tabo stati! 
Moč veliko ima znanost naša, 
Ali vsakdo večnosti ni vreden! — 
Ti nastrezi si v kristalni čaši 
Rose v polji, predno solnce vzide, 
Stopi v čaši biserjev mi morskih, 
Pij pijačo mojo jutrov sedem . . . 
Večno živel bodcS, emir j a s n i ! ' " 

Svita dan se jedva nad Kordövo, 
S čašo v roki spč kalif iz mesta. 
V polje pride, predno solnce vzide, 
Roso streže v čašo si kristalno; 
S polno čašo v grad nazaj prispeje, 
Vrže vilnjo biserjev peščico, 
Čaka, čaka na čarovno pitje, 
Ali — biser no stopi so v rösi! 

In žc stopi predeuj Šofer slavni. 

„Svttl i emir, dika mosleminov, 
Ncumrlost dati čc ti Šofer! 
Mnogo more veda ti zdravniška — 
Vse premore veda čarovniška, 
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Alkimija, sveta veda naša. 
Simo tebi tajno razodevam! —. 
Glej je čaše, ki nesmrtnost daje, 
Pij zdravilo njeno čudodelno. 
Pij zlatö, ki v ča5i je stopljeno — 
Pij iz knpe moje si nesmrtnost!" 

„ „ S a m pokusi jo poprej pijačo, 
NAgni krepko, Šofer moj učeni!"" 

„Svetli emir, čaša ta ni z ime — 
Ti jedini . . . 

„ „ S a m poskusi prvi, 
Dej, da vidim pitja prej učinek!"" 

Dvigne Šofer kupo k ustnom svojim, 
A kalif nad Sofrom daraaščenko. 
„„Glejmo, jc li pitje tvoje pravo"" — 
Abduraman mu odröbi glavo. 

Stöpi predenj stari Ali Rašid. 

„NajmodrejSi si v Kordövi sercc? 
E, povej mi in skrivnost razjasni: 
Ni li teka zoper smrt na sveti? 
Mora biti — večno čem živeti!" 

Roko dvigne stari Ali Rašid, 
Derviš stari v halji siromaSki, 
Siva brada mu do pasa pada — 
Dvigne desno pa kalifu reče: 

„Lčka iščeš, mladi Abduraman. 
Lćka rad bi, ki nesmrtnost daje, 
Pil zdravilo, ki ti večnost daje? 
Sam imaš jo čašo čarodejno, 
Säm nartkli pitje si nesmrtno! 
Čaša tvoja je — življenje tvoje, 
S.lm napolni z večnosti jo lekom! 
čaša tvoja je življenje tvojo: 
Vlivaj vAnje vsak dan dobra dela, 
Slavna dela za rojake svoje, 
Za rojake in za domovino! 
Z16ga čina pa nf jedna kaplja 
V čašo nikdar ti nc kani toto! 
Prej nc nehaj vlivati v posodo, 
Dokler polna tista ni do roba, 
Dokler polna čisto ni do — groba. 
Truplo tvojo pač strohni v gomili, 
Ali čaša tvojih dčl ostane! 
Narod tvoj bo pil iz čaše tvoje, 
S pitjem njenim bode se napAjal: 
V delili svojih živel s i n boš večno!" 

Knjiga sveta je pred njim odprta, 
A ne čita mi kalif korAna, 
Zrć za starcem, kteri baš odhaja, 
Zrč za njim, säm sebi si šepeče: 
„TA utegne čaša biti prava, 
Čaša tvoja, modri Ali RašiiL" 

G o r ä z d. 

Spomin 
Jf*?rerada sedćvam v hladnici samotni, 

Dpiram na zćlen pomlAdno oči, 
V minulost zamišljena pcscmce pojem, 
In v prsih sladAk mi spomin se budi. 

Nad milno skorjanec na hruški visoki 
Pozdravlja me budno svoj spev žvrgoleč, 
In tam na dchtččem se rćžinem cvetu 
Čebelica ziblje, prijetno brenčeč. 

Priroda, kako si mamljivo čarobna, 
Kadar nam odkrivaš pomladni svoj kras. 
Takisto vabljivo sem gledala tebe, 
Ko meni preevital ljubezni j c čas. 

in želja. 
Ko 2 n j i m sva sedfvala družno v hladnici, 
Nad nama skorjanec sc kvišku jc vil. 
Ko v slast zatopljena si mislila nisva, 
Da šc kdo na zemlji bi srečnejši bil. 

Oj , daleč zdaj on je, samica žalujem, 
A najinih srdcc ljubezni zvesti 
Ni moči razdružiti göram, dolinam, 
In mej ne potegne ji širno morje. 

Vrnite se zopet, presrečni mi časi, 
Vrnite se hitro, po vas kopernim, 
Ti vrni se, ljubček, pogrešam bolestno, 
Da v tvojem obližji krepka oživim! 

P l a v i c a . 


